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BERNARD MANDEVILLE VE ARILAR MESELI
N. Ekrem Diizen

SUNUS

Bernard Mandeville, bir siyasi ahlak kuramcisi. Makyavel kadar yaygin bir tine sahip
olmamakla birlikte bazi siyaset bilimcilerin géziinde kiymeti ondan agagi degil.
Merkantilist cagdan kapitalist caga gecis evresinde (17. ylzyil sonu, 18. ylzyil basi)
yasamis, asil meslegi hekimlik olan, zanaatkar-alim-filozof kugaginin son fertlerinden. 1705
tarihli Arilar Meseli, zamanin toplumsal yasayisina iliskin bir ¢cziimleme, elestiri ve kuram
metni. Bu eser, siyasi glic ve ekonomik refahin varolma ve stirdiirilme kosullarinin ahlak
dizgeleriyle iciceliginden hareketle, ahlaki ¢cercevenin de siyasi glic ve ekonomik refahin
belirleyicisi oldugu, giderek olmasi gerektigi distincesini iletiyor. Dolayisiyla, bazen acik
bazen ortiik olarak, ahlaki diizenleme faaliyetini, temel diizenleyici unsur olarak éne
¢tkariyor.

Mandeville, Arilar Meseli nin basinda, eserinin ana fikrini Homurdanan Kovan veya
Diizenbazin Diirdistligd adini verdigi bir manzumeyle 6zetlemis. Kitabin basindaki bu
manzum bolim, bir ¢eviri meraklist icin baglhibasina bir macera davetiyesi. Ben bu davete —
ne yalan sdyleyeyim, biraz da ¢ocuk¢a bir meydan okuma durtistiyle — icabet etmek
istedim. Bu ceviri, birebir s6zlik anlami kullanmaktan séyleyis 6zelligine gbre yeniden
yazmaya dek pek ¢ok ¢eviri yaklagimini ayni anda barindiriyor. Farkl yaklasimlardan
birini secerek butiin manzumeyi cevirmek bana mimkin gérinmedi. Bununla birlikte,
6zgun anlami kaybedecek denli zenginlestirme ya da fakirlestirme yapmamaya ve
dizelerin sirasini olabildigince bozmamaya calistim. Muellife sadakatim samimidir, lakin
muhtemelen durtilerime yenilmigligim daha ¢oktur.

Manzumeyi kendi basina bir biitin olarak gérmek mumkiin. Bu ytzden kitabin cevirisini
beklemeden manzumenin ¢evirisini yayinlamanin sakincasi olmayacagini dastintyorum.
Bu sekilde hem Mandeville’i hem eserini &nceden tanimak mimkin olacak. Ceviri, sol
situnda 6zgtin Ingilizce manzume, sag stitunda Tirkgesi olacak sekilde sunuluyor.
Mandeville’in kendi sunugunu da manzumenin hemen éntinde bulacaksiniz. Eger
Mandeville’in satirik Gslubunu yansitabildiysem, okur bazi dizeleri okurken ironiyle
gulimserse, cok mutlu olacagim. Kusurlarimi isaret eden olur ise basim Gstline...

Tesekkiir: Once bu manzumeyle karsilasmama sebep olan Erkan Uzun, Ebru Akman, ve
Fisun Demir’e, sonra da ceviriyi okuyarak, oneriler gelistirerek, benim yuksek sesle
okumalarima tebesstimle tahammiil g&stererek katkida bulunan herkese ¢ok tesekkdr
ederim: Ozgiir Erbas, Kerem Kandemir, Nil Mutluer, Cagla Giilol, Ahmet Tosun, Suat
Ozcagdas, Belgin Zorlu, Murat Bag, Nezih Diizen, Yudit Namer, Sevgi Can Yaga Aksel,
Ebru Turgut.
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ARILAR MESELI
MANEDVILLE’IN SUNUSU

Sadece ¢ok az sayida insanin kendisini anlayabilmesinin en blylik nedenlerinden biri,
yazarlarin ¢ogunun insanlara ne olmalari gerektigini séylemesidir; ama onlara gercekte ne
olduklarini séylemeyi pek dert etmezler. Kendi adima, saygin okuyucuyu veya kendimi
kayirmaksizin, inaniyorum ki insan (gbze acik olan etin ve kemigin yanisira) pek ¢ok
arzunun bir bilesimidir; bu arzularin her biri, sirasi geldiginde harekete gecip Uste
ciktiginda, kisi istesin ya da istemesin, onu hiikmune alir. Guya utandigimiz bu vasiflarin,
toplumun biylyup gelismesine biiyik katkida bulundugunu géstermek buradaki
manzumenin konusunu olusturuyor. Ancak, manzume boyunca paradoks arz eder gibi
goriinen bolumler icin giris kisminda bazi aciklayici notlar bulacaksiniz; daha yararl hale
getirmek Uzere, insanin, kusurlarina ragmen, erdemle taksiri ayirmayi 6grenmek icin
bundan daha iyi bir donanima sahip olmadigini géstermeye uygun disttigine inandigim
bir aciklama: Ve burada okuyucudan sunu aklindan hi¢ cikarmamasini istirham ediyorum;
Insan demekle Yahudileri ya da Hiristiyanlar degil, sadece insani kastediyorum; oldugu

haliyle ve batindan habersiz olan.
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THE GRUMBLING HIVE
OR, KNAVES TURN’D HONEST

A Spacious Hive well stock’d with Bees,
That liv’d in Luxury and Ease;

And yet as fam’d for Laws and Arms,
As yielding large and early Swarms;

Was counted the great Nursery
Of Sciences and Industry.

No Bees had better Government,
More Fickleness, or less Content:

They were not Slaves to Tyranny,
Nor rul’d by wild Democracy;

But Kings, that could not wrong, because
Their Power was circumscrib’d by Laws.

jegese;

HOMURDANAN KOVAN
VEYA, DUZENBAZIN DURUSTLUGU

KOCA bir kovan vardi, arilarla dopdolu,
Rahatlik ve kolayliktan gecerdi hayat yolu;

Unlenmislerdi kanun ve kuvvet sermekle,
Buyuk ve geng¢ ogullar vermekle.

Herkes bilirdi o blyuk kucagi,
Bilimlerin ve sanatlarin ocagi.

Bundan iyi hikimet gérmedi hi¢bir ari,
Ne daha mutlu oldu ne daha ucart,

Despotluga boyun egip kdlelige inmediler,
Lakin ham demokrasiyle de yetinmediler;

Krallari vardi ki yanls yapmazlardi
Iktidar ¢eviren kanundan sapmazlardi.

jezete



T HESE Insects liv'd like Men, and all
Our Actions they perform’d in small:

They did whatever’s done in Town,
And what belongs to Sword or Gown:

Tho’ th’ Artful Works, by nimble Slight
Of minute Limbs, ’scap’d Human Sight;

Yet we’ve no Engines, Labourers,
Ships, Castles, Arms, Artificers,

Craft, Science, Shop, or Instrument,
But they had an Equivalent:

Which, since their Language is unknown,
Must be call’d, as we do our own.

As grant, that among other Things,
They wanted Dice, yet they had Kings;

And those had Guards; from whence we may
Justly conclude, they had some Play;

Unless a Regiment be shewn
Of Soldiers, that make use of none.

jegee;

VA s T Numbers throng’d the fruitful Hive;
Yet those vast Numbers made em thrive;

Millions endeavouring to supply
Each other’s Lust and Vanity;

While other Millions were employ’d,
To see their Handy-works destroy’d;

They furnish’d half the Universe;
Yet had more Work than Labourers.

Some with vast Stocks, and little Pains,
Jump’d into Business of great Gains;

And some were damn’d to Sythes and Spades,
And all those hard laborious Trades;

4/18

TIPKI insanlar gibiydi arilarin yasami
Bizden narin tavirlarla ederlerdi aksami:

Ne yapilirsa bir kentte, o yapilirdi bu kovanda,
Clippe giyen de vardi elbet, kili¢c kusanan da:

Minik eklemlerin minik hareketleri ytiziinden,
Kagmis olsa da hinerli isleri insanin gdztinden;

Bizde nasil varsa silahlar ve makineler,
Ustalar, ordular, kaleler ve tekneler,

Alet-edevat, zanaat, ticaret ve bilim,
Onlarda da vardi bunlara es bir ilim:

Ama bilmedigimiz icin dillerini,
Bizde nasilsa 6yle anmal fiillerini.

Nimetler arasindan bir kismet ararken
Krallar gecti basa, talihe adres sorarken

Eh, Gstline kralin muhafizlarini da koyun,
Demek ki var bu isin icinde bir oyun;

Meger ki ciksin ortaya bir timen
Cunki asker ne muhafiz tanir ne diimen.

jezese

YIGINLAR bereketli kovana dolustu,
Ve kalabalikla birlikte bolluk, refah olustu;

Milyonlar ortaya koydu kuvvetini,
Doyurmaya birbirinin kibrini, sehvetini;

Bagka milyonlar da bagka islere girecekti,
Ve yaptiklarinin nasil yikildigini gérecekti;

Donattilar diinyanin yarisini; ancak,
Isciden daha cok is vardi yapacak.

Kiminin ¢cok mali vardi, ise atildi,
Az bir ¢cabayla kazancina kazang katildi;

Kimi mahkdm oldu kazma kiirek bagsina,
Ve zahmetli ugraslardan gelen bulgur agina;



Where willing Wretches daily sweat,
And wear out Strength and Limbs to eat:

While others follow’d Mysteries,
To which few Folks bind ’Prentices;

That want no Stock, but that of Brass,
And may set up without a Cross;

As Sharpers, Parasites, Pimps, Players,
Pick-pockets, Coiners, Quacks, South-sayers,

And all those, that in Enmity,
With downright Working, cunningly

Convert to their own Use the Labour
Of their good-natur’d heedless Neighbour.

These were call’d Knaves, but bar the Name,
The grave Industrious were the same:

All Trades and Places knew some Cheat,
No Calling was without Deceit.

jogege;

T HE Lawyers, of whose Art the Basis
Was raising Feuds and splitting Cases,

Oppos’d all Registers, that Cheats
Might make more Work with dipt Estates;

As wer’t unlawful, that one’s own,
Without a Law-Suit, should be known.

They kept off Hearings wilfully,
To finger the refreshing Fee;

And to defend a wicked Cause,
Examin’d and survey’d the Laws,

As Burglars Shops and Houses do,

To find out where they’d best break through.

jogege;
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Heveskar bicareler her giin dékerken ter,
Tukenirken kollarda derman, gozlerde fer:

Bazilari dustl esrarh sanatlara,
Herkesin ¢cirak vermedigi zanaatlara;

Mangirdaydi gézleri, mal degildi onlarin niyazi,
Ve pekala abdestsiz de kilarlardi namazi;

Dolandiricilar, sahtekéarlar, pezevenkler, sarlatanlar,
Uckagitcilar, yankesiciler, falcalar, kalpazanlar,

Iste bunlarin hepsi, kin giderdi,
Dogru dirust ¢alisana, hinlik ederdi,

Cevirip kendi usulline isin geregini,
Kullanirdi iyi huylu safdil komsunun emegini.

Dlzenbazdi bunlar, ama dikkatle anmali bu ismi,
Caliskanin da ayni hamurdan yogrulmustu cismi:

Her imalat ve ticaret bilirdi biraz alavere,
Hicbir is yoktu ki olmasin icinde dalavere.

jezege

AVUKATLARIN meslek icabi ¢cabalari,
Anlasmazlik cikartmak ve ¢ogaltmakti davalari;

Kayda kuyda aldirmazlardi, ¢linkii oyun ve hile
Daha ¢ok is yapardi ipotek dairesinden bile;

Guya kanunsuz degildi takip fasli,
Nasilsa mahkemesiz ¢cikmazdi isin asl.

Kasten savsaklayip durdular celseleri, celpleri,
Ucretleri yukseltip sisirmek icin cepleri;

Ve habis bir davay: getirmek icin oyuna,
Kanunlari didikleyip destiler enine boyuna;

Hirsiz ev gbzetler gibi izlediler her loslugu,
Bulmak icin girilecek zayif boslugu.

jezese]



PHYsSICIANSvalu'd Fame and Wealth
Above the drooping Patient’s Health,

Or their own Skill: The greatest Part
Study’d, instead of Rules of Art,

Grave pensive Looks and dull Behaviour,
To gain th’ Apothecary’s Favour;

The Praise of Midwives, Priests, and all
That serv’d at Birth or Funeral.

To bear with th’ ever-talking Tribe,
And hear my Lady’s Aunt prescribe;

With formal Smile, and kind How d’ye,
To fawn on all the Family;

And, which of all the greatest Curse is,
T endure th’ Impertinence of Nurses.

jogee;

A M O N G the many Priests of Jove,
Hir'd to draw Blessings from Above,

Some few were Learn’d and Eloquent,
But thousands Hot and Ignorant:

Yet all pass’d Muster that could hide
Their Sloth, Lust, Avarice and Pride;

For which they were as fam’d as Tailors
For Cabbage, or for Brandy Sailors:

Some, meagre-look’d, and meanly clad,
Would mystically pray for Bread,

Meaning by that an ample Store,
Yet lit'rally received no more;

And, while these holy Drudges starv’d,
The lazy Ones, for which they serv’d,

Indulg’d their Ease, with all the Graces
Of Health and Plenty in their Faces.
jegete;
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DOKTORLARIN adi sani pek saygin,
Hastalarin dermansizligindan da yaygin;

Hatta marifetlerinden: Pek ¢ok defa
Rol kestiler; sanatlar vermedi bir sifa.

Tavirlar kuru ve sikici, bakiglar baygin ve kayik,
Olmak i¢in eczacinin évgusine layik,

Ve ebe ile rahibin iltifatina mazhar,
Onlar ki ya besik basindadir ya mezar.

Cemaatin gevezeliginden asilmaz suratlari,
Kocakari ilaglarini isitmektir muratlari;

Hal hatir sorarlar guliictikler atarak,
Butlin mahalleyi yaglayip alttan alarak,

Ve gerekirse lanetlerin en blyigini anmak,
Derim ki hemysirelerin kistahligina dayanmak.

jezege]

GOKLERIN hizmetkari molla takimi,
Cekmekti isleri yukaridan ilahi akimi;

llim ve belagat pek azinin ismiydi,
Ama arsizlik ve cehalet binlercesinin resmiydi:

Diyanetten alinmis icazetti onlan aklayan,
Tembellik, tamah ve kibirlerini saklayan,

Bunlardi oysa sOhretleri, nasil ki bir berber
Makasiyla bilinir, ve demirci 6rsiiyle beraber:

Bazisi, perisan kilik ve sefil bakisla,
Ekmek dilenirdi uhrevi yakarisla;

Demek ki doluydu birilerinin kileri,
Ama nedense hep bos kalird elleri;

Ve acliktan olurken bu kutsal uyuzlar,
Hizmet ettikleri tembel domuzlar,

Butun hagmetleriyle cikardilar rahathgin tadini,

Yuzlerinden okurdunuz saglik ve bereketin adini.

jezedo]



T H E Soldiers, that were forc’d to fight,
If they surviv'd, got Honour by’t;

Tho’ some, that shunn’d the bloody Fray,
Had Limbs shot off, that ran away:

Some valiant Gen’rals fought the Foe;
Others took Bribes to let them go:

Some ventur’d always where 'twas warm,
Lost now a Leg, and then an Arm;

Till quite disabled, and put by,
They liv'd on half their Salary;

While others never came in Play,
And staid at Home for double Pay.

jogege;

T HE IR Kings were serv’d, but Knavishly,
Cheated by their own Ministry;

Many, that for their Welfare slaved,
Robbing the very Crown they saved:

Pensions were small, and they liv’'d high,
Yet boasted of their Honesty.

Calling, whene’er they strain’d their Right,
The slipp’ry Trick a Perquisite;

And when Folks understood their Cant,
They chang’d that for Emolument;

Unwilling to be short or plain,
In any thing concerning Gain;

For there was not a Bee but would
Get more, | won’t say, than he should;

But than he dar’d to let them know,
That pay’d for’t; as your Gamesters do,

That, tho’ at fair Play, ne’er will own

Before the Losers what they’ve won.
jesede;
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ASKERLER savasmaya zorlandilar,
Sag kaldilarsa eger, onur kazandilar;

Kag¢inmaya calisan kanli kavgadan,
Vurup kendini sivisti kargasadan:

Bazi yigitler ¢ikip alt ettiyse de rakibi,
Digerleri aldi rigveti ve birakt: takibi:

Kimi kendini atege att1, cesaret dolu,
Simdi bacagi koptu, biraz sonra kolu;

Tutar yeri kalmayinca bir kenara atildi,
Yarim ayligin insafina satildi;

Opysa hi¢ gelmeyenler vardi masaya,
Oturup evlerinde, ¢ift maagi dizdiler kasaya.

jezege]

KRALLARINA hizmet, sinsice gorilardu,
Hilebazlik, Vekillerden baglayarak érilarda.

Refahlari icin kole ettikleri pek ¢oktu,
Koruduklari taci soymakta beisleri yoktu:

Odenekler azdi ama liiksten geri durmazlardi,
Ve durustluklerine toz kondurmazlardi.

Her ne zaman zora girse paylarini almak,
Bunun da numarasi, bahsis diyerek calmak;

Uyanacak olursa etraf riyakarin hilesine,
Cevirirlerdi adini hizmetkarin hissesine;

Istemezlerdi yoksunluk, aza kanaat,
Kalmazlardi gerisinde, varsa menfaat;

Hicbir an yoktu ki almasin daha ¢ogunu,
Almasi gerekenden gectim, varini yogunu;

O miktar sGylemeye yetmez clireti,
Eskiya gibi saklar aldigi Gcreti,

Bilir ki adil bir oyunda kazanamaz,

Garibanin elindekini ¢cekip alamaz.
jesel o]



B U T who can all their Frauds repeat?
The very Stuff, which in the Street

They sold for Dirt t’enrich the Ground
Was often by the Buyers found,

Sophisticated with a quarter,
Of good-for-nothing Stones and Mortar;

Tho’ Flail had little Cause to mutter,
Who sold the other Salt for Butter.

jezeze;

J USTICE her self, fam’d for fair Dealing,
By Blindness had not lost her Feeling;

Her Left Hand, which the Scales should hold,
Had often dropt ’em, brib’d with Gold;

And, tho’ she seem’d Impartial,
Where Punishment was corporal,

Pretended to a reg’lar Course,
In Murther, and all Crimes of Force;

Tho’ some, first pillory’d for Cheating,
Were hang’d in Hemp of their own beating;

Yet, it was thought, the Sword she bore
Check’d but the Desp’rate and the Poor;

That, urg’d by meer Necessity,
Were ty’d up to the wretched Tree

For Crimes, which not deserv’d that Fate,
But to secure the Rich and Great.

jegeze;

T HU s every Part was full of Vice,
Yet the whole Mass a Paradise;

Flatter’d in Peace, and fear’d in Wars,
They were th’ Esteem of Foreigners,
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IYi de kim bu diimenleri bulup cevirir?
Onlar ki ortaligin cirufunu ortaliga devsirir,

Ve satarlar glbre diye, budur tarlanin azigl,
Is bitince anlar musteri, ugradigi kazigi;

Allanip pullanmistir bes on paraya,
Toz topraktir hal bu ki, gelmez daraya;

Tepinip dursa da bosa yorar ayagini,
O da otekine tuz satmugtir, gbsterip tereyagini.

[ezeze;

ADALET saniyla bilirdi uzlasmanin dengesini,
Kérluglyle sezerdi yozlagmanin goélgesini,

Sol eli tutmaliyken terazinin kolunu,
Dusartrdi mizani, gériince altinin yolunu;

Gorindlyse de biisbatin tarafsiz,
Hele ki ceza cana verilmisse, afsiz,

Dizmece bir mahkemeydi sonug,
Ister cinayet olsun dava ister cebri sug;

Bazisinin yuzine carpildiysa da oyunu,
Yine kendi egirdigi urgana gitti boyunu;

Hani derler ya adaletin kilici keskindir,
Nedense kestigi hep aciz ile miskindir;

Arzuhéli gérmekken vazifesi,
Baglamisti elini beylerin silsilesi

Ki haksiz ceza alanlara ulagsmasin,
Gugluyl gbézetmekten bagka isle ugrasmasin.

[ezeze;

VELHASIL al¢aklik kol geziyordu her cihette,
Ama yiginlar oturuyordu sanki cennette;

Barista mutluluk, savasta utkuya talip,
Rakiplerin géziinde yuksek itibara sahip,



And lavish of their Wealth and Lives,
The Balance of all other Hives.

Such were the Blessings of that State;
Their Crimes conspir’d to make them Great:

And Virtue, who from Politicks
Had learn’d a Thousand Cunning Tricks,

Was, by their happy Influence,
Made Friends with Vice: And ever since,

The worst of all the Multitude
Did something for the Common Good.

jogee;

T H 1S was the States Craft, that maintain’d
The Whole of which each Part complain’d:

This, as in Musick Harmony,
Made Jarrings in the main agree;

Parties directly opposite,
Assist each other, as "twere for Spight;

And Temp’rance with Sobriety,
Serve Drunkenness and Gluttony.

jogese;

T HE Root of Evil, Avarice,
That damn’d ill-natur’d baneful Vice,

Was Slave to Prodigality,
That noble Sin; whilst Luxury

Employ’d a Million of the Poor,
And odious Pride a Million more:

Envy it self, and Vanity,
Were Ministers of Industry;

Their darling Folly, Fickleness,
In Diet, Furniture and Dress,
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Hovardasi onlar bu hayatin ve zenginligin,
Dengesi bitun kovanlarin ve dinginligin,

Iste bunlardi bu devletin nimetleri,
Blytyordu, yayildik¢a clirim hizmetleri:

Ve erdem, siyasetten ezberliydi,
Bin kurnazin hilesinden haberliydi;

Bu kutlu minasebet bakimiyla,
Yoldas oldu muhannet takimiyla;

Daha beteri bulunmadi bu tayfada,
Hi¢ faydasi gérilmedi ortak sayfada.

jogee;

BUYDU devletin isleri, birligi béyle saglardi,
Ve yine her kesim sikdyet edip aglardi:

Nasil sasmazsa muzigin ahengi,
Curcunayla, oynamazsa mihengi,

Muhalifler de birbirine ederken itiraz,
Muittefik oluverirler, cikarirken garaz;

Ve akil, alarak méakalu yedegine,
Yag surer sarhos ile tamahkarin ekmegine.

jezede]

ACGOZLULUK biitiin kétiliiklerin anast,
Kahrolasi al¢akliklarin daniskasi,

Onu bile kéle etmistir tamah ve israf,
O soylu glinah; ve bir yanda luks i¢cin masraf

Emrine alirken bir milyon pulsuz,
Pis gurur da caligtirir bir milyon ¢ulsuz:

Haset ve kibir, bizzat bu ikili,
Biri ndzirdir sanayinin, digeri vekili;

Sevgili soytarilari kapristir segme azmani,
Alis veris, giyim kusam, ve yeme icme uzmani,



That strange ridic’lous Vice, was made
The very Wheel that turn’d the Trade.

Their Laws and Clothes were equally
Objects of Mutability;

For, what was well done for a time,
In half a Year became a Crime;

Yet while they alter’d thus their Laws,
Still finding and correcting Flaws,

They mended by Inconstancy
Faults, which no Prudence could foresee.

jogee;

T HU s Vice nurs’d Ingenuity,
Which join’d with Time and Industry,

Had carry’d Life’s Conveniencies,
It’s real Pleasures, Comforts, Ease,

To such a Height, the very Poor
Liv'd better than the Rich before,
And nothing could be added more.

jegee;

H o w Vain is Mortal Happiness!
Had they but known the Bounds of Bliss;

And that Perfection here below
Is more than Gods can well bestow;

The Grumbling Brutes had been content
With Ministers and Government.

But they, at every ill Success,
Like Creatures lost without Redress,

Curs’d Politicians, Armies, Fleets;
While every one cry’d, Damn the Cheats,

And would, tho’ conscious of his own,
In others barb’rously bear none.

jegege;
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O gilunesi, tuhaf yamak yaratir bu farki,
Onun marifetiyle doner ticaretin carki.

Kanunlari da kostimleri gibi durmaz yerli yerinde,
Degisir de degisir her seferinde;

Simdi uygundur diye verilen hikim,
Alt1 ayda oluverir buyik bir clirim;

Kanunlarini evirip devirseler de,
Kusurlarini bulup cevirseler de,

Uydurmadir diizeltmeler, varmaz istikrara,
Hicbir 6nlem islemez bastan yanlis karara.

jogee;

ISTE boyledir diizenbazligin yeniligi yaratmast,
Zenginligin emekle birlikte boy atmasi,

Sirtlanip hayatin zahmetini,
Oyle ¢ogaltmistir ki zevkiisefanin rahmetini,

Bulmak istersen simdiki fukaranin dengini,
Bak, daha sefildir eski zamanin zengini;
Artik daha da genisletemez bu engini.

jezese

NE beyhudedir fanilerin mutluluk arayisi!
Keske bilseler, ne genistir sevincin kavrayisi;

Ve yerylzi, 6ylesine milkemmel ve erisilmez,
Goklerin latfuyla bile bu mertebeye yetisilmez;

Homurdanan yabaniler geri dururdu sikayetten,
Memnun olurdu vekillerden ve hiikimetten.

Ama onlar, basarisizliga ugradiklar an,
Tokezleyip toparlayamadiklari zaman,

Politikacilara ve askerlere lanet yagdirir;
Kahrolsun yolsuzluk diye sévip saydirir;

Ve bilerek kendi yogrulduklari hamuru,
Kiyasiya atarlar baskasina camuru.

jezese]



O NE, that had got a Princely Store,
By cheating Master, King and Poor,

Dar’d cry aloud, The Land must sink
For all its Fraud; And whom d’ye think

The Sermonizing Rascal chid?
A Glover that sold Lamb for Kid.

The least thing was not done amiss,
Or cross’d the Publick Business;

But all the Rogues cry’d brazenly,
Good Gods, Had we but Honesty!

Merc’ry smil’d at th” Impudence,
And others call’d it want of Sense,

Always to rail at what they lov’d:
But Jove with Indignation mov’d,

At last in Anger swore, He’d rid
The bawling Hive of Fraud; and did.

The very Moment it departs,
And Honesty fills all their Hearts;

There shews "em, like th’ Instructive Tree,
Those Crimes which they’re asham’d to see;

Which now in Silence they confess,
By blushing at their Ugliness:

Like Children, that would hide their Faults,
And by their Colour own their Thoughts:

Imag’ning, when they’re look’d upon,
That others see what they have done.

jogete;
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MALI mulka yukleyip yigmislardan bir kisi,
Efendiyi, krali ve yoksulu dolandirmaktt isi;

Batsin bu Ulke, diyerek, yikseltti sesini clretle,
Yetsin bu sahtekarlik, dedi; ve bakin ibretle,

Kimi kétuledi bu sarlatan yalvag?
Kuzuyu kegi diye satan bir sarag.

Yer verilmedi en kiglk bir ihmale,
Ne de kamu yararina karsi bir ihlale;

Cighklarini ayyuka ¢ikartti meyuslar:
Ey tanrilar, bizden sorulmaz mi namus ve ar!

Cergcilerin Pirini guldirdu bu fatursuzluk,
Oysa buydu iste apagik suursuzluk,

Su hep kendi arzusu pesindeki kervan:
Ama silkindi Gokylizii koparip bir feveran,

Ve nihayet &fke icinde etti yeminini;
Serdi t¢ckagit kovanini dagitmanin zeminini.

Basladig1 anda yerine geldi s&zd,
Ve dirustlikle doldu bitun yureklerin &z.

Gosterildi onlara, sanki carmihlarina ¢akildt,
Gormekten utandiklar cirimleri baglarina takildi.

Simdi onlar sessizce glinahlarini itiraf etmekte,
Ve cirkinlikleri, kizarip bozarmalarina yetmekte.

Kabahatini saklamaya calisan ¢cocuk misali,
Ylzinun rengidir ya aklindan gecenin emsali,

Hani endiseyle g&ziniu yukari devirmistir,
Ya anlagsilirsa diye, aslinda ne isler cevirmistir.

jesede



B U T, Oh ye Gods! What Consternation,
How vast and sudden was th’ Alteration!

In half an Hour, the Nation round,
Meat fell a Peny in the Pound.

The Mask Hypocrisy’s flung down,
From the great Statesman to the Clown:

And some in borrow’d Looks well known,
Appear’d like Strangers in their own.

The Bar was silent from that Day;
For now the willing Debtors pay,

Ev’n what’s by Creditors forgot;
Who quitted them that had it not.

Those, that were in the Wrong, stood mute,
And dropt the patch’d vexatious Suit:

On which since nothing less can thrive,
Than Lawyers in an honest Hive,

All, except those that got enough,
With Inkhorns by their sides troop’d off.

jegee;

J USTICE hang'd some, set others free;
And after Goal delivery,

Her Presence being no more requir’d,
With all her Train and Pomp retir’d.

First march’d some Smiths with Locks and Grates,

Fetters, and Doors with Iron Plates:

Next Goalers, Turnkeys and Assistants:
Before the Goddess, at some distance,

Her chief and faithful Minister,
"Squire CA T C H, the Law’s great Finisher,

Bore not th’ imaginary Sword,
But his own Tools, an Ax and Cord:
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LAKIN ey ilahlar, o ne biyiik saskinlikti, aman;
Nasil da apansiz degisti her sey, pek yaman!

Yarim saatte tersyliz oldu tlkenin durusu;
Etin kilosu, liradan inip gérdu kurusu.

Ikiytzliltgin maskesi dustl beriye,
Ne devlet adami kaldi ne soytari geriye:

Burnu havada takiminin 6nde gidenleri,
Kendilerine yabana geldi kendi benleri.

Barodan ses gelmiyor o glinden beri,
Cinkd simdi borglular istekle 6diyor geri;

Alacakhlarin unutup yok saydiklari bile,
Vazgecilmis olsa da simdi geciyor ele.

Yanlista olanlar, ¢it ¢tkarmadan baktilar,
Uydur kaydir diizenlerini ellerinden biraktilar.

Hal boyleyken, isi olmayan bu meydanda,
Avukatlard! elbet, namuslu bir kovanda;

Bundan haricti tabii yika tutan okkayla,
Onlar da sivisiverdi mirekkepsiz hokkayla.

jezese

ADALET kimini ast1 kimini birakti serbest;
Ve encami edilince derdest,

Artik ihtiya¢ duyulmadi tegrifatina,
Yol verildi batiin maiyet ve tefrisatina.

Once bazi ustalar gitti kilitleri ve citleriyle,
Dékme kapilart ve zincirli gegitleriyle:

Sonra bekgiler, cilingirler ve yamaklar,
Tanriga’nin énusira yaradi ulaklar;

Onde Bostancibasi, gdzde ve sadik vekil,
Onun eliyle verilirdi kanuna son bir sekil;

O hayali kili¢ degildi tagidig tertip,
Fakat kendi endazesi, bir balta ve bir ip:



Then on a Cloud the Hood-wink’d Fair,
J USTICE her self was push’d by Air:

About her Chariot, and behind,
Were Serjeants, Bums of every kind,

Tip-staffs, and all those Officers,
That squeeze a Living out of Tears.

joged el

T H O’ Physick liv’d, while Folks were ill,
None would prescribe, but Bees of skill,

Which through the Hive dispers’d so wide,

That none of them had need to ride;

Wav’d vain Disputes, and strove to free
The Patients of their Misery;

Left Drugs in cheating Countries grown,
And us’d the Product of their own;

Knowing the Gods sent no Disease
To Nations without Remedies.

jegete]
T HEIR Clergy rous’d from Laziness,
Laid not their Charge on Journey-Bees;

But serv’d themselves, exempt from Vice,
The Gods with Pray’r and Sacrifice;

All those, that were unfit, or knew
Their Service might be spar’d, withdrew:

Nor was there Business for so many,
(If th’ Honest stand in need of any,)

Few only with the High-Priest staid,
To whom the rest Obedience paid:

Himself employ’d in Holy Cares,
Resign’d to others State-Affairs.
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Derken, g&zl bagl peri gokte kondu yuvaya,
Adalet’in kendisi uguruldu havaya:

Sacildi arabasindan &teye beriye,
Muavinler, mibagsirler ve ne kaldiysa geriye,

Kavaslar ve bitiin memurlar da aldi payini,
Su gozyaslarindan ¢ikaranlar, gegimlik tayini.

joges ol

HASTALAR varolduk¢a devam ettiyse de tababet,

Sifacl ustalardan baskasi géstermedi keramet,

Yayilmislardi kovanda her kdse bucaga,
Gerek yoktu gitmeye yerinden uzaga;

Tartismayi birakip ise giristiler bu defa
Bulmak i¢in hastalarin dertlerine deva;

Diizenbaz lkelerin trtinlerini terk edip,
Kendi ilaglarini ettiler terkip;

Dediler ki Tanrilar gdndermez hicbir illet,
Eger dermandan yana fakirse o millet.

[egese;
MOLLALAR uyanip tembel uykusundan,
Vazgectiler hacilardan hara¢ kesme huyundan;

Hileden arinip hizmete yaklastilar,
Toévbe dualariyla ilahlara yanastilar;

Cekildi kim varsa bu duruma uyumsuz,
Ya da hizmetine yer olmayan, uygunsuz:

Cok fazla kisiye pek bir is kalmadi,
(Namus sahibinin ihtiyac zaten olmadi;)

Sadece yaninda birkag kisiyle bagrahip,
Ki oydu herkesin baghlik sundugu sahip:

Kendisini diyanet islerine adadi,
Dunya islerine baskalarini atadi.



He chas’d no Starv’ling from his Door,
Nor pinch’d the Wages of the Poor;

But at his House the Hungry’s fed,
The Hireling finds unmeasur’d Bread,
The needy Trav’ler Board and Bed.
jegee;

A MO N G the King’s great Ministers,
And all th’ inferior Officers

The Change was great; for frugally
They now liv’d on their Salary:

That a poor Bee should ten times come
To ask his Due, a trifling Sum,

And by some well-hir’d Clerk be made
To give a Crown, or ne’er be paid,

Would now be call’d a downright Cheat,
Tho’ formerly a Perquisite.

All Places manag’d first by Three,
Who watch’d each other’s Knavery,

And often for a Fellow-feeling,
Promoted one another’s stealing,

Are happily supply’d by One,

By which some thousands more are gone.

jogege;

N O Honour now could be content,
To live and owe for what was spent;

Liv'ries in Brokers Shops are hung,
They part with Coaches for a Song;

Sell stately Horses by whole Sets;
And Country-Houses, to pay Debts.

jogege;
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Ne mahrumlari kapisindan kovaladi,
Ne yoksul cebi tirtiklayip el ovaladi:

Onun evinde verildi aclara ekmek,
Orada bulundu muhtaglara sicak yemek,
Ve zorda kalan yolculara barinak ile dések.

josed ol

KRALIN biytk bakanlari arasinda,
Ve butlin ast memurlar sirasinda,

Blyiik oldu degisim; ¢linkii gercekten;
Sadece maagslariydi simdi ellerine gecen:

Eger on kez gelmek zorunda kalsa bir aricik,
Odenegini sormaya, alacagi da zaten azicik,

Veya kadrolu bir katip mecbur birakilsa,
Bir altin vermeden, licreti 8denmeyip takilsa,

Kabul edildi ki bu diipediiz hirsizlik;
Hani eskiden bahsis dedikleri arsizlik.

Bir zamanlar g kisinin yonettigi birimler,
Hani herkes birbirinin hilesini mimler,

Tabii biraz da arka ¢tkma hissiyle,
Arttirmak icin birbirinin ¢aldigini, misliyle,

Ne mutlu ki simdi sadece bir kisiyle yirtyor,
Ve bu durum birkag¢ bini daha yollara stirtiyor.

jezege]

ARTIK teselli bulmuyor hicbir haysiyet,
Bor¢lanarak yasamakla kurtulmuyor vaziyet;

Ahir simsarlarinin dikkanlari doldu kagitlarla,
Sahipleri arabalarindan ayrildi agitlarla.

TUim kosumlariyla birlikte satildi asil atlar,
Borg¢lara karsilik gitti ciftlikler ve katlar.

jezese]



V AN Cost is shunn’d as much as Fraud;
They have no Forces kept Abroad;

Laugh at th’ Esteem of Foreigners,
And empty Glory got by Wars;

They fight, but for their Country’s sake,
When Right or Liberty’s at Stake.

joged el

N O W mind the glorious Hive, and see
How Honesty and Trade agree.

The Shew is gone, it thins apace;
And looks with quite another Face.

For 'twas not only that They went,
By whom vast Sums were Yearly spent;

But Multitudes that liv’d on them,
Were daily forc’d to do the same.

In vain to other Trades they’'d fly;
All were o’er-stock’d accordingly.

jegeze;

T H E Price of Land and Houses falls;
Mirac’lous Palaces, whose Walls,

Like those of Thebes, were rais’d by Play,
Are to be let; while the once gay,

Well-seated Houshold Gods would be
More pleas’d to expire in Flames, than see

The mean Inscription on the Door
Smile at the lofty ones they bore.

The building Trade is quite destroy’d,
Artificers are not employ’d;

No Limner for his Art is fam’d,
Stone-cutters, Carvers are not ham’d.

jegese;
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YOLSUZLUK kadar bos masraftan da geri durdular,
Baska topraklardan geri ¢ekildi ordular;

Gulduler yabanci goézlindeki itibara,
Savasla gelen bos gurur ve iftihara;

Doviusmediler tlkeye diisman Gstsmedikge,
Haklar ve 6zgurlikler tehlikeye dismedikge.

joges ol

$IMDI gelin su muzaffer kovana bir bakin,
Durustlikle ticaret nasil da barisik ve yakin.

Gosteri bitti, puf diye séndi bir anda,
Ve bambagka bir ylzle ¢iktl 6te yanda;

Cunki sadece onlar degildi giden,
Buylk harcamalar da beraber gitti elden.

Oysa yiginlar vardi bu tezgdhtan gecinen,
Her glin ayni sekilde ugrasip didinen;

Bos umitlerle gectiler bagka islere,
Ama ihtiyactan fazlasi dolusmustu her yere.

[ezeze;

ARSA ve ev fiyatlan distp yok etti varlari;
Muhtesem konaklar ki duvarlari

Tebai’nin surlari gibiydi, érilmusta sevingle,
Birakildi haline; zamaninda tnliydu eringle;

Ve bas kdseye oturtulmus ilahlara yeterdi,
Atese atilmak; ¢clink(i daha beterdi,

Gormek kapidaki basit kitabeyi,
Tagidigi magrur baglara giilen o hitabeyi.

Bu hal, insaat loncasini da iyice bitirdi,
Bltln zanaatgilar islerini yitirdi;

Hicbir ressam sanatiyla nam salmadi,
Tas kesicilerle oymacilarin esamesi kalmadi.

jezeso]



T H O SE, that remain’d, grown temp’rate, strive,

Not how to spend, but how to live,

And, when they paid their Tavern Score,
Resolv’d to enter it no more:

No Vintner’s Jilt in all the Hive
Could wear now Cloth of Gold, and thrive;

Nor Torcol such vast Sums advance,
For Burgundy and Ortelans;

The Courtier’s gone, that with his Miss
Supp’d at his House on Christmas Peas;

Spending as much in two Hours stay,
As keeps a Troop of Horse a Day.

jogege;

T H E haughty Chloe, to live Great,
Had made her Husband rob the State:

But now she sells her Furniture,
Which th’ Indies had been ransack’d for;

Contracts th’ expensive Bill of Fare,
And wears her strong Suit a whole Year:

The slight and fickle Age is past;
And Clothes, as well as Fashions, last.

Weavers, that join’d rich Silk with Plate,
And all the Trades subordinate,

Are gone. Still Peace and Plenty reign,
And every Thing is cheap, tho’ plain:

Kind Nature, free from Gard’ners Force,
Allows all Fruits in her own Course;

But Rarities cannot be had,
Where Pains to get them are not paid.

As Pride and Luxury decrease,
So by degrees they leave the Seas.
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KALANLAR biraktilar bol keseden harcamays,
Ogrendiler 6l¢li ve ilml yasamayi;

Kabarinca meyhanenin hesabi,
Ayak kesmekle goruldi isin icabr:

Simdi kovandaki hi¢bir sarapg¢inin cariyesi
Giyemiyor sirmali elbise, yok bakiyesi;

Kimsede birikmiyor artik o kadar avans,
Ne Burgondi icin ne de Ortelans;

Mabeyinci de kayboldu, asigiyla ikisi,
Her aksam yerlerdi bir noel hindisi;

iki saat icinde tiikettikleri miktar,
Bir stivari alayina butun giin yeter de artar.

jezege]

MAGRUR Kloi’nin yiikselmekti niyeti,
Kocasina soydurmustu devleti;

Simdi satisa ¢cikarmis esyasindan kalant,
Oysa bunun icindi Hindistan’in talani;

Artik yol parasi icin pazarliga giriyor,
Kislik elbisesini biitiin sene giyiyor.

Tarih oldu hafiflik ve hoppalik cagi,
Maziye karisti moda, terzilerin de séndu ocagi;

Ipek iistiine giimiis isleyen ustalar gitti,
Ve ardisira gelen buitlin ticaret bitti.

Artik stirGip giden, sukGnet ve bereket,
Her sey ucuz, yoksa da bir hareket;

Zengin tabiat, kurtulunca bah¢ivan elinden,
Tam meyvelerini sacti ortaya kendiliginden;

Ama nadide seylerden yok bir ses,
Kimse onlar icin tiketmiyor nefes.

Saltanat ve luksin yerini aldik¢a salasg,
Denizlerden de ¢ekildiler yavas yavas.



Not Merchants now, but Companies
Remove whole Manufactories.

All Arts and Crafts neglected lie;
Content, the Bane of Industry,

Makes’em admire their homely Store,
And neither seek nor covet more.

joged el

S O few in the vast Hive remain,
The hundredth Part they can’t maintain

Against th’ Insults of numerous Foes;
Whom yet they valiantly oppose:

"Till some well-fenc’d Retreat is found,

And here they die or stand their Ground.

No Hireling in their Army’s known;
But bravely fighting for their own,

Their Courage and Integrity
At last were crown’d with Victory.

They triumph’d not without their Cost,
For many Thousand Bees were lost.

Hard’ned with Toils and Exercise,
They counted Ease it self a Vice;

Which so improv’d their Temperance;
That, to avoid Extravagance,

They flew into a hollow Tree,
Blest with Content and Honesty.

jegete;
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Tacirlere benzedi kumpanyalarin vaziyeti,
Kalkti ortadan buitiin imalat faaliyeti.

Zanaatler ve meslekler birakildi dylece,
Sanayinin 6limine razi olundu bdylece.

Kilerdeki erzakin kadrini bildiler,
Fazlasini aramayip, akillardan sildiler.

joges ol

$IMDI 6yle tenha ki o buyuk kovan,
Yok yiizde birini koruyacak derman;

Dort yandan saldirmakta dismanlar,
Yine de direnmekte kahramanlar;

Buluncaya dek guvenli bir siginak,
Olimine savunulacak bu yiginak;

Hicbir askeri satin alamadi hi¢bir Gcret,
Gorilmedi yigitce savasmaktan &te bir cuiret;

Boylesi dayanisma ve cesaret,
Zaferle taglandi en nihayet.

Ama hi¢ de bedelsiz degildi galibiyet,
Binlerce arinin 6limiydi maliyet.

Giglendiler ugrasip didinerek,
Rahathgin kendisini kétaluk bilerek;

Tevazuda 6ylesine gittiler ki ileri,
Durmak icin her agiriliktan geri,

Go¢ edip bogs bir agaca yuvalandilar,
Kanaat ve durustlikle kutsandilar.

jezese]



THE MORAL

THEN leave Complaints: Fools only strive
To make a Great an Honest Hive

T’ enjoy the World’s Conveniencies,
Be fam’d in War, yet live in Ease,

Without great Vices, is a vain
EUTOPIA seated in the Brain.

Fraud, Luxury and Pride must live,
While we the Benefits receive:

Hunger’s a dreadful Plague, no doubt,
Yet who digests or thrives without?

Do we not owe the Growth of Wine
To the dry shabby crooked Vine?

Which, while its Shoots neglected stood,
Chok’d other Plants, and ran to Wood:;

But blest us with its noble Fruit,
As soon as it was ty’d and cut:

So Vice is beneficial found,
When it’s by Justice lopt and bound;

Nay, where the People would be great,
As necessary to the State,

As Hunger is to make’em eat.

Bare Virtue can’t make Nations live
In Splendor; they, that would revive

A Golden Age, must be as free,
For Acorns, as for Honesty.

FINIS.
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KISSADAN HiSSE

O HALDE sizlanmayin: sadece ahmak olan
Didinir, dirast olsun diye bliylk bir kovan.

Oysa diinya nimetlerinden kédm almak,
Refah icinde yasarken savasta nam salmak,

Buyik kusurlar olmadan, bos bir vaattir;
UTOPYA beyindeki bir kanaattir.

Surtip gitmeli yalan dolan, liiks ve gurur;
Ki sonunda yine bize faydasi dokunur:

Aclik dehsetli bir beladir, kuskusuz;
Ama kim yer icer, kalmadan a¢ susuz?

Bor¢lu degil miyiz sarabi Gzim suyuna,
Asma katigunin kuru, cihz, ¢carpik soyuna?

Oylece birakilsa siirgtinleri, enine boyuna,
Bogar &teki bitkileri, kendisi de déner oduna;

Ama kutsar bizi soylu meyvesiyle,
Bagcinin ustaca bukip egmesiyle;

Demek ki kusur yararhdir béyle saglaninca,
Adaletin kilictyla budanip ipiyle baglaninca;

Eger sayginliksa insanin maksadi,
Veren budur ¢linkii devlete hayati,

Acliktan da &yle gelir yemenin tadi.

Salt erdem yetmez Ulkeleri yasatmaya
Saltanat icinde; ve kalkisanlar yaratmaya

Bir altin ¢ag, birakmahdir 6zgir
Pitiraklar da olsun durtstlik kadar gur.

SON.



